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MOTIVATING SIGNS OF THE IHTIONYMS
OF THE ORDER CYPRINIFORMES IN THE SELKUP LANGUAGE

Karmanova Yuliya Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
National Research Tomsk Polytechnic University
kosmosila@inbox.ru

The article examines the group of ihtionyms of the order Cypriniformes in the Selkup language. The author provides an analysis
of the external form of the words, identifies the peculiarities of nominations in the sphere of consonantism and vocalism. Focusing
on the internal form of the lexemes the researcher subsequently reveals the sources of origin and motivating signs of the nomina-
tions of fishes taking into consideration extra-linguistic factors.

Key words and phrases: the Selkup language; ihtionym; dialect variant; internal and external form of a word; motivating sign.

VJIK 81-11
(I)I/IJIOJIOFI/I'{CCKI/IC HayKI/l

B oaunoii cmamve uccredyemces peuegoe nogeoeniue Myx*CuUH 8 paKypce 2eHOEpHbIX paA3IULULL A36IKOBO20 BbIpAdiCe-
Hus amoyull. Paccmampugaromes eeHoepHble 0COOEHHOCMU TUH2BUCMUYECKO20 BbIPANCEHUS IMOYUL, YCMAHABIU-
saromcs obujue 3aKOHOMEPHOCTNU 8 AH2IULICKOM IOMOPUCTIUYECKOM OucKypce. B anenutickux «6vimoswix» anekoo-
max 6 peuu My*cuuH Hamu Obiiu 8blA6IeHbl CIeOVIoUie A3bIKOGblE CPEOCMBA: OMPUYAMETbHO-MAPKUPOBAHHASL JIeK-
cuKa, mexcoomemus, UHMEHCUDUKAMOPYL, HeYeH3YPHAs NeKCUKA, JJIUNMudecKue KOHCMPYKYUU, UHBEPIMUPOBAH-
Hble U HeOOCKA3aHHbIE NPEONOICEHUs, NOBMOP.

Knouesvie cnosa u ¢ppasvi; FOMOPUCTUUECKUH TUCKYPC; aHEKAOT; PEUEBOE IIOBEACHNE; MY>KUNHA; CHHTAKCHUYECKHI
YPOBEHB; JIEKCUYECKUN YPOBEHbD.
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PEYEBOE IIOBEJEHHUE MY’K4YWH B IOMOPUCTUYECKOM JTUCKYPCE
(HA MATEPHAJIE AHTJIMACKUX «BBITOBBIX» AHEKIOTOB)®

B coBpeMeHHO# JIMHIBUCTHKE YUCHBIE CTAJIN MPOSIBISATH OOJIBLION MHTEPEC K TeHIEPHBIM Pas3IMIMsIM JIMYHOCTH [1].
XapaktepHoli 0COOEHHOCTBIO JIMHIBUCTHYECKOH T'€H/IEPOJIOTUH SIBJISIETCS HCCIIEI0BAaHNE BEPOAILHOTO MTOBEJICHHS MYK-
YMH M keHIuH [2; 3; 7). IIpuHaanexHOCTh TOMY WM APYTOMY TOJTy TIPHCYTCTBYET IPU OLIEHKE W BOCTIPUSITHH JIIOO0H
JIMYHOCTH BO BCEX COLMYMaX, HE3aBUCHMO OT KYJIBTYpBI, POJa JAEATEIbHOCTH U COLUATIBHOIO cTaTyca. 'eHnepHble OT-
HOILICHUS SIBIIIIOTCS TAKKE 3JIEMEHTAMHU KYJIBTYPBI, KOTOpbIE OTpaXkatoTcs B si3blke. CyIeCTBYIOT BepOaJlbHbIC, HEBEP-
OayibHBIE 1 MTapaBepOalIbHBIE CPENICTBA KOMMYHHKAIINH, KOTOPBIE CBOWCTBEHHBI TOJIBKO KEHIIMHAM U TOJIBKO MYXUH-
HaM [5; 6]. B maHHO# cTaThe MCCIEOYIOTCSI T€HIEPHBIC Pa3lIM4Ms PEUEBOTO MOBEICHUS MY)KUMH, OTPAXKEHHBIC B aH-
TTIMHCKOM FOMOPHUCTHYECKOM AUCKypce. MccaemyeTcss SMONMOHANBHBIN YPOBEHb MyKUHH B PEUEBOM ITOBE/ICHHUH.

B aHrmiicknx «OBITOBBIX» aHEKIIOTaxX B CBOGH PedM MY>KUHMHBI HCIIONB3YIOT OOJIBIIOE KOJIHIECTBO OUYEHOUHO-
MapKupogannoit nexcuku. [1o10xnuTeIbpHast WM OTPUIIATENIBHAS OIIEHKA TECHO CBA3aHa C TOBOPSIIMM WHANBHIOM H,
CJIEI0BATENBHO, MOXKET UMETh I'€HAEPHYIO CHenU(HKy. B aHIITHIICKOM FOMOPHCTHIECKOM JHUCKYPCE MYXKUYHHBI OIle-
HUBAIOT EHIIUH C BHELIHEH CTOPOHBI. BHEIIHOCTH JKEHIIUHBI U €€ BO3PACT SIBJISIOTCS TOBOAOM JUIs MOSBIEHUS pa3-
JIMYHBIX aHEKIO0TOB. My)XUMHBI Yallle OLIEHUBAIOT JKEHIIMH C OTPUIATENbHOW CTOpPOHBL: awkward (neykniosrcas),
talkative (6onmnusasn), foolish (znynas), silly (nepasymnas), stupid (6ecmonkoeasn), ugly (nexpacusasn), slutty
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(pacnymmuas). B aHIIIMIACKUX «OBITOBBIX» aHEKA0TAX MYXXUUHBI TAKXKE JAIOT JKCHIIMHAM I10JI0)KUTENIbHBIC XapaKTe-
PUCTUKU: attractive (npusnexamenvuas), charming (o6asmenvuas). Ho aHamu3 aHMMHCKUX «OBITOBBIX» aHEKIO-
TOB MO3BOJISIET HAM BBISIBUTH 3aMETHOE MPE00JIaJaHUe OTPUIIATEIbHBIX OLIEHOK B PEUEBOM MOBE/ICHUH MYKUHH.

Cienyer OTMETHTh, YTO MYKCKasi pedb COJCPKUT 3HAYUTEIBHO OOJIblliee KOIHYECTBO HMOIMOHAIBHO-
OIICHOYHBIX oOpameHunii. s My>XCKO# pedn XapakTepHble popMbI oOpameHns MeHee pa3HooOpasssl. [Ipu pasro-
BOpE C KEHIIWHOM MY>XYMHBI OTPAHHYMBAIOTCS CICAYIONINMHE BeipaxkeHusimu: dear (dopozas), darling (no6umasn),
dearie (econybywixa), honey (munas). Ho ecimm MyX4nHa 1 SKEHIMHA HAXOMATCS B JIOCTATOYHO GIM3KUX OTHOIICHHSX,
TO XapakTep MYXKCKOTo oOpameHnus pasHooOpaseH: my dear girl (mosa dopozaa desouka), my little girl (moa ma-
JlenvKas oesouxa), Sweetie (kongpemra), duckie (zonyoymra) v t.11. [4, c. 50].

B aHrnmiickux «OBITOBBIX)» aHEKAOTAaX B CUTYyallMH 'HEBA U PaJOCTH MY)KYHMHBI MCIOJIB3YIOT OOJIBIIOE KOJIMYe-
CTBO unmencuguxamopos: terrible (yarcacnorir), 100 many/much (crumrom mmuozo), incredible (neseposmno),
all-important (kpaiine éascnwiii), furious (apocmmuwrir), rough (zpyosuit). bnaronapst HHTEHCH(BHKATOPAM MYKYH-
HBI BBIP2XXAIOT CBOM MBICIIH U UyBCTBA, YCHJIMBAIOT 3HAYEHUE BCETrO BBHICKA3bIBAHUS, IPUBHOCST B 3HAYEHHUE JPYTHX
CJIOB Pa3JIMYHbIE CMBICJIOBBIC OTTEHKH, 3aIIOJIHSIIOT MU 11ay3bl, KOTOPbIE HEOOXOMMBI JIJIsl IOMCKA HYKHOTO CJIOBA.

Tak, Hanpumep:

(1) A husband and wife entered the dentist's office. The husband said, «I want a tooth pulled. I don't want gas
or novocain because I'm in a terrible hurry. Just pull the tooth as quickly as possible». «You're a brave many, said
the dentist. «Now, show me which tooth it is». The husband turns to his wife and says, «Open your mouth and show
the dentist which tooth it is, deary. | Myoic u scena saxoosm 6 kabunem 3y6ro2o épaua. Myoc 2oeopum: — A xouy
sbipeamsb 3y0. MHe He HyJCHbl aHecme3us Ul HOBOKAUH, NOMOMY 4mo 5 yycacho cneuty. Ilpocmo evipgume 3y6 kax
MOJICHO cKopee. — Jla 8bl CMENbYAK, — 2060pUM OAHMUC, — A Menepb noKajxcume MHe, 20e smom 3y6. My noso-
pauusaemcs k gcene u cogopum. — OmKpou pom u nokaxcu epawy smom 3y0, dopoeas [10].

B aHrmiickux «OBITOBBIX» aHEKI0TaX MYXYHMHBI JUIsi BepOaIM3ali TeX 3MOLMI, KOTOPhIE OHU HCIIBITHIBAIOT
yare (IMOLUH YJOBOJBCTBUS, PAIOCTH, YAUBICHHS, THEBA, OTBPAIICHHUS U NPE3PEHHUs), IPUOETAaI0T K UCIIOIb30Ba-
HUIO OOJbIIero KoymdectBa Mmexcoomemuii: Wow!, Yeah!, Damn! (bnun!), Damn it! (Yepm eo03emu!),
Devil! (Ivaseon!), Gosh! (Hepm 6o3omu!), Ha! v 1.1.

Tak, Hanpumep:

(2) Reaching the end of a job interview, the Human Resources person asked a young applicant fresh out of Busi-
ness School, «And what starting salary are you looking for?» «About § 125,000 a year, depending on the benefits
package». «Well, what would you say to a package of 5-week vacation, 14 paid holidays, full medical and dental,
company matching retirement fund to 50% of salary, and a company car leased every two years — say, a red Cor-
vette?» The applicant sat up straight and said, « Wow! Are you kidding?» And the interviewer replied, «Yeah, but
you started ity. | B konye unmepevio compyoHux omoena Kaopog CHpauiuéaem Moi00020 CNeyuanucma, moabKo
umo uz ouznec wikonvl. — Ha xaxyio oce cmapmogyio 3apniamy vl paccuumvieaeme? — Oxono 125 000 dornapos
6 200, 8 3A6UCUMOCIU OM COYUATLHO2O0 naxkema. — A Ymo vl cKadceme 0 MAKOM naKeme: OMNYCK HsiMb HeOelb,
14 onnauusaemvlx npazoHUKO8, NOAHASL MEOUYUHCKASL CMPAXOBKA, GKIIOYAS CIOMAMONO2UI0, NEHCUOHHBLU (POHO
50% om 3apnaamul 3a cuem KOMNAHUU, HOBASL CYHCEOHASE MAWUHA Kadcoble 08a 2004, cKadicem, Kpachwli Kopeem?
Ilpemenoenm gvinpamuics, — 0zo! ev1 wiymume? — Jla, o 6edb 3mo vl Hauanu [9].

Korja 4enoBek UCHBITBIBAET OypHBbIE U OTPULIATEIbHBIE IMOIIMH, €0 MEPEKUBAHUS UMEIOT TIIyOOKHUH XapakTep
¢ TpHBJeUYeHHEM rpy06oit nekcuku. VccnenoBanue ciosi HELEH3YPHO! JIEKCHKU B aHIIMHCKHX «OBITOBBIX)» aHEKIO-
TaX, ¢ TOYKU 3PCHMSI UX TeHAEPHBIX 0COOCHHOCTEMH, MO3BOJISIET ONPECIHNTh, KaKyl0 IpyOyI0 JIEKCHKY HCIIOIBb3YIOT
MYXXYUHBL. My>XK4YMHBI Yallle, YeM XEHIIWHBI, NCIIONB3YIOT ByJbrapHble U TpyOble cioBa [4, c. 52]. Dto moarsep-
KIACT TAKYI0 0COOCHHOCTh MYXCKOW KOMMYHHUKAIIMU KaK HECACPKAaHHOCTh. B aHITIMICKUX «OBITOBBIX» aHEKIOTaX
MYKUYHHBI TAK)KE YHOTPEOISAIOT MHBEKTHBHYIO JIEKCUKY, CBSI3aHHYIO C Pa3IMYHBIMU YacTsMH Tena. VcciaenoBaHue
MaTrepuaia I0Ka3ajlo, YTO MYXYHMHAMU HCIOJb3yeTCs OOJBIIOE KOJTHUYECTBO CIEAYIOMUX CIOB: idiot (uouom),
animal (orcusommnoe), swine (ceunvs).

ITo pe3ynpTaTaMm HaIlIero MCCIEIOBAaHHS MOXHO CJEJaTh BBIBOJ, YTO B AHIIIMICKUX «OBITOBBIX» aHEKIOTax
MOYKHO TOBOPHTH O OOJIbILIEM KOJIMUECTBE ATURMUYECKUX KOHCIPYKYUI B PEICBOM MOBEICHUN MY)XYHH. DTO M0~
Ka3bIBaeT CHJIbHOE SMOIMOHAIEHOE COCTOSIHIE MY)KYHH, KOTOPOE OTPAXKAETCs B UX PEYH.

Tak, Hanpumep:

(3) Two cowboys come upon an Indian lying on his stomach with his ear to the ground. One of the cowboys stops
and says to the other, «You see that Indian?» «Yeahy, says the other cowboy. «Looky, says the first one, «he’s listen-
ing to the ground. He can hear things for miles in any direction». Just then the Indian looks up. «Covered wagony, he
says, «about two miles away. Have two horses, one brown, one white. Man, woman, child, household effects
in wagony. «Incredible!» says the cowboy to his friend. « This Indian knows how far away they are, how many horses,
what color they are, who is in the wagon, and what is in the wagon. Amazing!» The Indian looks up and says, «Ran
over me about a half hour agoy. / /Jsa xoebosi namknymuce Ha unoeiya, rexcaueco Ha HCUBOME, NPULONCUBULEZO
yxo k 3emae. Ooun u3 Ko660e8 OCMAHABIUBACTNCI U 2080PUM OpY2oMy: «Buduws mozo unoeiya?». «Aeza», — 2060-
pum opyzotl k060ou. « Cmompuy, — 2060pum nepevlil, — «on cryuiaem 3emmo. OH MOJCem Cabluams 36VKU HA MHO2UE
Munu 8 mobom nanpaeienuuy. B smom momenm unoeey noonumaem enaza. «Kpvimoiil ¢yypeon», — 2ogopum o, —
«NPUMEPHO 8 08YX MUIAX om ciood. [[ee rowiadu, 0OHa Kopuunesas, oOHa Oenas. Myoswcuuna, sxceHyund, peOEHoK,
domawnue nodxcumku 6 gypeone». «Hesepoamuoly — 2o6opum koeboii cgoemy opyey. — «Omom uHOeey 3Haem,
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KaK 0aieKo OHU HAX00AMCsl, CKOIbKO Y HUX Jouadell, KaKko20 OHU yeemd, Kmo 6 yypeoxe u umo 6 gypeore. You-
sumenvHo!y. Hnoeey noonumaem enasza u cosopum. «Ilepeexanu uepes mens npumepro nonuaca Hazaoy [11].

B aHrumiickux «ObITOBBIX» aHEKI0TaX HAMH 3aMEUEHO, YTO MYXKUUHBI YaCTO UCIIONb3YIOT UHEEPMUPOBAHHbLE
npeodnoxicenusn. KOHCTPYKIMU C HETIPABUIILHBIM MOPSIIKOM CJIOB XapaKTepH3YIOTCS U3MEHeHHEM HH(OpMaIMOHHO-
ro ¢okyca B npemioxeHun. [1o Bo3aeicTBUEM CHIIBHOM 3MOLIMK B MY)KCKOM BepOaibHOM MOBEJCHUH MPOUCXOIUT
HN3MEHEHHE HOPMATHUBHBIX SI3BIKOBBIX MOJIEIEH.

B npoaHani3upoBaHHBIX HAMH aHTIIMICKHUX aHEKIOTaX YHOTPEOICHHE HEOOCKA3AHHBIX NPEOl0NHCEHUll B PEUN
MY>YHUH [TPEBOCXOAUT 10 KOJMUYECTBY YIOTPEOJICHHE UX B PEUH JKEHCKOW. B peun My 4KMH NpUYUHAME HEMOJIHBIX
MPE/UIOKEHHUI U MPOIMYCKOB CJIOB MOTYT OBITh: YMOIMOHAIBHOCTh KOMMYHUKAHTA, TOPOILIMBOCTh, KOTIa TOBOPSI-
IIMHA HEe HAXOJHUT HY)KHBIC CJIOBA JJIsl YSTKOTO BBIPAXKCHUS CBOMX MbICKICH. [ICHXOM0rnyeckuM (hakTOpOM SIBIISETCS
TO, YTO PA3JIMYHBIC SMOIMHU OCIAOIISIOT BHUMAaHUE TOBOPSIIIETO K CBOCH PEYH U IPAMMATHKE MIPE/IOKCHUSL.

J1Jist My>KCKOTO PEUEBOTO MOBEJICHHS TAKKE XapaKTEPHO YaCTOE MUCIOJIb30BaHHE nogmopa. B Myxckoii peuu mo-
BTOpP BBIpaXKaeT CJIEIYIOIIUE SIMOLHU: CHpAax, DecnoKoiicmeo, mpeeozy, youeienue. Ilpu ynorpebdieHun noBropa
B CBOCH pEeUYd MYXKYMHA BBIPAXKACT MPOCHOY O MOMOIIH, COTJIACUE, BBIACIACT BAXKHYIO MBICIb C LEIBIO MPUBJICYD
BHUMaHHE KOMMYHHKAHTa. B TaKkuX MpeyIOKEHUSIX B MEPBYIO 0YePEIb BHIPAKAIOTCS SMOIHOHATIBHOE OTHOIICHUE
Y B3BOJIHOBAHHOCTh KOMMYHHKAHTA.

Tak, Hanpumep:

(4) A porter in a British hotel comes upon an American tourist impatiently jabbing at the button for the lift.
«Sir, the lift will be here in a momenty. «Lift? Lift?» replies the American. «Oh, you mean the elevator». «No sir, here
we call it a lifty. «Well, as it was invented in the United States, it’s called an elevatory. «Yes sir, but as the language was
invented here, it’s called a lifty. | B 6pumanckom omene nopmve nooxooum K dmMepuxkancKomy mypucmy, Hemepneauso
oremywemy knonky augma. Cap, augm cxopo 6yoem 30ecv. — Jdugpm? JTugpm? Omeeuaem amepuxaney, — a-a-a, 6ol
umeeme 6 uody snesamop. — Hem, cap, 30ecy mul Hasvisaem amo augm. — Ho nockonvky on Ovin usobpemen 6 Amepuxe,
OH Ha3bleaemcs anesamop. — Jla cap, HO NOCKOILKY A3bIK ObLT U300pemen 30ech, mo dmo Hasvisaemcs ugm [8].

Cy1miecTByeT Kak MpeTHAMEPEHHBIN, TaK W HENpeTHAMEPEeHHBIH MOBTOp. Ha OCHOBE Hallero ucciaeIoBaHUS
MOJKHO TPEAIOJIOKUTh, YTO Pa3HUIA B KOJUYCCTBE peaM3aldil CHHTAKCHYCCKHX U JICKCUYECKUX CPEJICTB B aH-
TJIMACKUX «OBITOBBIX» aHEKJOTaX IO TeHICPHOMY (akTOpy BelHKa. B MyKCKoW pedn dYamie, 4eM B JKECHCKOH,
BCTPEYAIOTCS CICAYIONINE YMOTHUBHBIC CHHTAKCUYSCKUE M JICKCHUSCKUE CPEJICTBA: OTPHULATESIHFHO-MAPKUPOBAHHEIC
OIICHKH, MEXOMETHSI, HHTCHCU(DUKATOPBI, HEICH3YPHAs JICKCHKA, JJUIANTHYCCKUEC KOHCTPYKIUHU, HMHBEPTHPOBAH-
HBIC ¥ HEJIOCKa3aHHBIC MPEIII0KEHUS, TOBTOP.
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MEN’S VERBAL BEHAVIOUR IN THE HUMOROUS DISCOURSE
(BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH “EVERYDAY” ANECDOTES)

Knyazyan Anna Tarielovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Yerevan State University, Armenia
knanna2010@mail.ru

The article examines men’s verbal behaviour in the aspect of gender differences of the verbal expression of emotions. The author
touches on the gender specifics of the verbal expression of emotions, discovers the general regularities in the English humorous dis-
course. In the English “everyday” anecdotes the following linguistic means are identified in the men’s speech: negatively marked
vocabulary, interjections, intensifiers, unprintable vocabulary, elliptic constructions, inverted and elusive sentences, repetition.

Key words and phrases: humorous discourse; anecdote; verbal behaviour; man; syntactic level; lexical level.



